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®YHKHIOHAJBHI OCOBJUBOCTI OIMO3ULII «CBIA — Y KU M»
B AHIJIOMOBHOMY JUCKYPCI

Cmammio NpucesyeHo akmyanbHil npoosemi MIdNCemHIUHO20 CNIIKYBAHHSA 6 AHSIOMOBHOMY
ouckypci, a came cnocobam peanizayii ono3uyii «c60€ — uysce» ma 6UKOPUCHAHHSA MOGHUX 3ACO-
0i6 01 i1 supasicenns. Mosa ax HayioHanbHO-cneyu@iunull gheHomern 8idobpadicae He nuuie 0coo-
JAUBOCMI NPUPOOHO-KYIIMYPHUX YMO8 OVmMms JH0OUHU [ CB0EPIOHICMb i1 HAYIOHANBHO2O XAPAK-
mepy, a ti 0emepMinye cnocib nooiny ceimy Ha Ono3uyii «C8itl — wyxcutly y mitl 4y iHWil Ky16mypi.
Y ecmammi npoananizosano mapxepu onozuyii «ceitl — uyscuii» i3 ceManmuxo npoOmuCmasiens,
8IOUYIHCEHHA | OUCMAHYIIOBANHA Y CRINKY8AHHI, A MAKOIC 006E0EHO, W0 NOHAMML «CEOEN A KUYIHCEN
HEPIOKO 8UCMYNAIOMb CUHOHIMAMU NOHAMb «000pe» i «N02AH0», KNPUUHAMHO» | «HENPUUHATNHOY,
«MOPANLHOY | HEMOPATILHO» MOUJO.

Ha ocnosi susenenux oyiHok (HOpMAMUGHUX, eMUUHIUX), SIKI BUKOPUCTNOBYIOMLCSL OISl ONUCY MIJICK) b~
MYPHO2O CNINIKYS8AHHS, A MAKOHC HA OCHOBI KOHMEKCIY AIbHO20 AHATIZY MEKCTY, WO BMILyE KOMNOHEHM
HOOCHKUX GIOHOCUMY, ABMOP HAMALAEMbCS 3MOOENI08AMU OEAKULL «I0eany CYCNiIbHO20 YCMPOI0, KUl
Xapaxkmepusye aHloMOBHY KApMuUHy ceimy. c6oboda eubopy, 0eMoKpamis (yine npoepecy), NaHyeaHHs
3aKOHHOCMI ma cmadinbHocmi. A8BmMop 00CiOHCYe QYHKYIOHYBAHHA MOBHUX 30CODIS [ BNIUE OCIAHHIX HA
cmpameziuny opeanizayito MoeneHHs npedCmasHuKie emuiunoi Ginbwocmi (ananitiyis). Ix snanms dozeo-
aumos nobayumu cebe, c80K0 Kpairy ma CRiG8IMYUHUKIE ouuMa iHWoi Hayil, nepedbayumu Oinbuicmy
KOHGQDIKMHUX CUmyayiil y 6iOHOCUHAX 080X HAYIll i OesIKOH Mipoto nonepeoumu ix.

Y pesynomami ananisy suseneno, ujo KoMyHIKaAmueHO-NPaAcMAmMuyHa HACMAaHo8a MOBYS-AHIIUYS
npu Hominayii abo xapaxmepucmuyi iHo3emMys sIK NPeOCMAGHUKA 2PYNU «BOHU — YYIUCL» GUSHAYAE
3ACMOCYB8AHHA KOMYHIKAMUBHUX CIpameitl i0UYiCeHHs | OUCMAHYIIO8AHHA MA 6NIUBAE HA GUDID
A0EK8AMHUX MAKMUK | MOBIEHHEBUX X0018, WO GUCIYNAOMb [HCMPYMEHMOM IXHbOI peanizayil.
Hocmynroemovcs ides, Wo 6 CYyYaACHOMY AHEIOMOBHOMY NPOCMOPT YIMKO GUABNIAEMbC ONO3UYISA OpU-
MAHCLKE (CBOE» — HEOPUMAHCHKE «YYdce», WO 3a0e3neyyemuvcs ma 3a6icou 8i00y8acmvcs Kpisb
NPUBMY C80IX OYXO8HUX YIHHOCME | 61ACMUBOCMell HAYIOHALHO20 XAPAKMED).

Knwuogi cnosa: cemanmuxa, npazmamuxa, KOMyHIKAMUGHA NOGEOINKA, MAKMuUKa, cmpamezii
NPOMUCTNAGIEHHS, BIOUYICCHHS MA OUCTAHYIIOBANHS.

MocranoBka mpodjemn. MoBa € HalioOHaJILHO-
crienuivaM (eHOMEHOM. Y Hil BimoOpaskeHi He
JUIIE OCOOIMBOCTI TMPUPOTHO-KYIBTYPHHX YMOB
OyTTS JFOMUHM, ajie i CBOEPITHICTH 11 HAIlIOHAILHOTO
XapakTepy, sSka 3yMOBIIOE CTPYKTYPY MOBHHUX MOJIe-
Jeil KoHIenTyamisauii city. Crnenndika HaioHaIb-
HUX MOB, HaIllOHAJIBHOI CBIJIOMOCTI 3yMOBJIEHA OCO-
OJIMBHMHU CII0CO0aMU JISIILHOCTI, CIIOCOOOM JKHTTS,
YMOBaMH TIPUPOTHOTO Ta COIAIbHOTO CEPEOBHUIIA,
MarepiaJbHOI0 Ta JIYXOBHOIO KYIBTYPOIO, IO (iKCy-
€THCS HA PI3HUX PIBHIX MOBH.

Yci onuHMIIT MOBH Ta MOBA 3arajioM € pe3ylbra-
TOM JISJIHOCTI JIFOJMHH, KA CIIPSIMOBaHA Ha BiJO-
OpakeHHs Ta IMi3HAHHSI HEI0 OTOTYIOYOTO CBITY. 3aco-
OOM TTi3HAHHS CBIiTY, SIKUI 3a0e3Meuye MPOHUKHEHHS
JIIOJIMHY B HE3BiaHi 3aKyTKH HOT0 3aKOHOMIPHOCTEH,
€ MHUCIICHHS, @ MOBa BHCTYIIA€ BTOPUHHOIO (OPMOIO
fioro icHyBanHs [2, ¢. 27]. Hociem MOBHOI KapTUHU
CBITY € JIIOIMHA K YYaCHUK IEBHOTO KYJIBTYpPHOTO
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Ta ICTOPUYHOTO COLIIyMY 3 ICHYIOYMMH B HHOMY CTe-
peoTunamMu clipuiiMaHHs Ta CIiBBiJHOIICHHS IOHSTb,
i7Iei, yaBIEHb TPO CBIT, PO cede Ta MpeACTaBHU-
KiB iHIIMX crigbHOT. CyTTE€BUM € MUTAHHS IPO TE,
SIK caMme JIFOJIMHA CIpURMae JIHCHICTD, K GakTopu
Cy0’€KTHBHOTO TOPSIKY MaroTh BH3HaYajbHE 3Ha-
4YeHHs B ()OpMyBaHHI MOBHOI KAPTHHU CBITy MIEBHUM
€THOCOM.

AHasi3 ocCTaHHIX JOc/igxkeHb i myOJikamii.
CyyacHa JiHTBiCTHKA Oarato B 4OMy I04Yaja Opi€HTY-
BaTHCS HA BUBYCHHS KOHLENTYaJIbHUX CHCTEM Hallio-
HaJIBHUX MOB. MOBa BUKOPHCTOBYETHCS SIK KITFOU JIO
CHUCTEMH MUCJICHHS, TIPUPOIH JIFOICHKOI TIcuXiku. Ha
OCHOBI MOBHHUX JIaHHUX BiJITBOPIOIOTHCS IIE€BHI TPO-
Lecu MHcJeHHs. B icTtopii BUBYEHHS MOBHMX Kare-
ropiii 31 3BEpHEHHSM /O KOTHITHBHUX KaTeropii
HaIllOHAJIFHUX MOB BapTO 3a3Ha4MTH Ipaii A. Bex-
oumpkoi, 1. Iitom, B.I. Kapacuk, [.M. Ko6o03€Boi,
B.B. Kpacuux, C.JI. Caxno, D. Crystal, E. Goffman,
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G. Hosking, C. Kramsch, A. Miall, A. Wierzbickoi
Ta IHIUX, SKI BXKE KiJbKa JCCITHIITH, MPAIFOI0YN
B HM3I[I CyMDKHUX 00JIacTel 3HaHb (COLIOJIOTIs, 1CTO-
pisi, JHTBICTHKA, JIHTBOKYJIBTYpPOJIOTiSl, MIXKKYJb-
TypHa TparMaThka, CTHOIICHXOJOTISA) 3aiMaroThCs
CHIBCTaBJICHHSIM KYJBTYD.

IMocranoBka 3apaanHs. MeTo0 cTaTTi € aHami3
(GyHKIIOHAIEHUX OCOOMUBOCTEH OMO3MIIi «CBOE —
qy’Ke» 13 CEMaHTHUKOIO MPOTHCTABICHHSI, BIIUY)KEHHSI
1 TUCTAHIIIOBAHHS y CIUIKYBaHHI Ta BUKOPHUCTAHHS
MOBHHX 3ac00iB Juia i BHpak€HHS B CYYaCHOMY
AHTJIIOMOBHOMY CYCIIJIBCTBI.

Bukaax ocHoBHoro marepiaay. [Ipomec mis-
HaHHS AIMCHOCTI HEPO3PUBHO MOB’SI3aHUH 13 MOBOIO.
MoBa BUCTyNae JMIIe SK YaCTHHA TOTO IUTIICHOTO
SIBUIIIA, STKE MA HaMaraeMocs Ii3HATH, 1 Mae OTHCYBa-
THUCS SIK IHTETPAbHUH acIeKT YCi€l ICUXI9HOT MTish-
HOCTI JItoAHUA. MOBa € IEHTPOM KOTHITHBHOT JisUTb-
HOCTI OCOOM Ta BHM3HAETHCS OCHOBHHM 3HAPSAISIM
mi3HaHH [ 1, . 44]. BepOaJibHi OMHUII € TPOTYKTOM
CKJIAJTHOTO TIPOIIECY YCBIIOMIJICHHSI OTOYYOYOi Iili-
cHocTi. OrocepeIKoBaHo Yepe3 MOBHI OMMHHUIII 1HTH-
BiJl iHTETrpy€ (pparMeHT peasbHOTO CBITY B CBOIO MEH-
TaJbHY PealbHICTh. TAKUM YHHOM, MOBa € OCHOBHUM
3ac000M BHPaKCHHS JYMKH, & BUBUCHHSI MOBH — 1€
orocepeIkoBaHe BUBUCHHS MTI3HAHHSI.

CyudacHa JiHTBiCTHKa 0arato B YoMy Iodaja opi-
€HTYBAaTHCS HA BHUBUCHHS KOHLENTYaJbHHUX CHCTEM
HalllOHaJIbHUX MOB. MoOBa BHKOPHCTOBYETHCS SIK
K04 70 CHCTEMHM MHUCIICHHSI, MPHUPOAU JIOACHKOI
ncuxiku. Ha OCHOBI MOBHHMX JaHHUX MH BiJITBOPIO-
€MO TIeBHI mporecu mucieHHs. OTke, MOBa CTae€
HE METOI0, a 3ac000M TIPOBEICHHS JIHTBICTHUYHUX
JTOCITiPKeHb. BuBUeHHS MOBHUX (OpPM HEMOBHE 0e3
3BEpHEHHS JI0 KOTHITUBHUX KaTeropidl, OCKUIbKU
KaTeropii MUCJICHHsI MPAaKTUYHO HEBil €MHI BiJ MOB-
HUX Kateropiii [3, ¢. 11-16; 6, ¢. 98-99].

Pesynpratom mi3HaHHSA CBITY € iHTepmpera-
IiS MOBHHMH 3ac00aM¥l, TIO3HAYCHHS 1 YTPUMaHHSI
B CBIJIOMOCTI WOTO BJIACTUBOCTEH y BUIVISINI TEBHOT
CITKH MOHSATH, TOOTO KOHIIETITYaJIbHA KapTHHA CBITY.
OctanHsi (OPMYETHCS CBIIOMICTIO JIIOAMHU Ta JIA€
3MOTy €()EeKTUBHO OPi€HTYBATHCS B CBIiTi, BUKOPHC-
TOBYBaTH MOTO B CBOIX Iijsix. KoHIlenTyanbHa Kap-
THHA SIK CYKYITHICTh 3HaHb JIIOMWHU PO CBIT €CILTi-
KyeTbCcsi B MOBHIN KapTwHi cBiTy. Kaptmna cBiTy
HOCIisl MOBH CYTTEBO BiJIPi3HAETHCA BiJ 00’ €KTUBHOTO
ONHUCY TMpPEAMETIiB, SBUIL, BiJ HAYKOBUX YSBICHb
PO HUX, OCKIJIBKH BOHA € Cy0’ €KTHBHUM 00pa3om
00’€KTUBHOTO CBITY.

Kaprtrna cBiTy icHye B TBOX OCHOBHHX (popmax —
KOHIIENTyallbHIH 1 3HaKoBii. He BrimeHnit y Oymp-sKy
CHCTEMY 3HaKiB «00pa3» CBITy € KOHIENTYaJIbHOIO

(hOpPMOIO KapTUHH CBITY. 3HAHHSI JIFOJMHH PO CBIT Oi1-
HIII 3a caM CBIT, a MOBa — 3a Haiul 3HaHHA. O0Mexe-
HICTh MOKJTMBOCTEH MOBH 3aKOHOMIipHa H TPHPOIHA,
OCKIJIBKH HaJIMIpPHICTb 3MICTY MPU3BOMTH JI0 EKOHOMIT
(hopmu, ase 11e J03BOIISIE BUPA3UTH HEOOMEKEHI 00CATH
3micty. KoHmenrtyanbHa kapTuHa cBiTy Oararmia 3a
MOBHY KapTHHY CBITY, OCKUIKH B 11 TBOpEHHI OEpyTh
Y9acTh Pi3HI THITH MHUCICHHS [3, c. 46]. Bymb-sxuit
BUJI 3HAHHS Ta JIOCBi/ly € CUCTEMaTU30BaHUM, 10 MPH-
3BOAWTH JI0 TOJIETILECHHS Opi€HTALil SK Y 30BHILIHIH
JiSTTBHOCTI, TaK 1 y BHYTPIIIHHOMY MEHTaJILHOMY MpO-
cropi JronuHu. KoHIenTyaapHa CUCTEMa, B3aEMOJIIFOUN
3 MOBHOIO CBIZIOMICTIO, TIparHe OpPraHi3yBaTHCs TaKHM
YUHOM, 100 T3HAHHS CBITY, HOTO KOTHITHBHI i MOBHI
penpesenTanii Oyian 3pyYyHHMHM Ta E€KOHOMHHMH IS
yTPUMaHHS i ONepyBaHHS HUMH.

Bynp-sikuii THI KapTHHU CBiTy BHUCTYNa€e OCO-
OnMBUM criocoOoM Mmi3HaHHS CBiTY. KokHUI 13 HUX
€ Pe3yaBTaTOM KOTHITUBHOI MisTTEHOCTI JTIonuHA. Bin-
MTOBITHO KOYKHHI THT KaPTUHU CBITy Ma€ CBOI KOTHi-
THBHI 03HaKku. [Ipu MOpiBHIHHI MOBHOI Ta HayKOBOL
KapTUH CBITY BHSBIISIETHCS, IO OOU/IBI € «CUCTEMOIO
aHaJIi3y OTOYyKUYOro city» [4, c. 190]. YV mMoBHil
KapTUHI CBITY Il CHCTEMa IMPOTATOM CTOJITh CTBO-
pIOEThCS TIEPECITHIM MOBIIEM, a B HAayKOBiil BOHa
€ Pe3yJabTaTOM 3yCHIIb BUCHHUX. TUM HE MeHII, B 000X
BUMAJIKaX WAETHCS MPO MOALT OTOYYIOUOTO CBITY Ha
eneMeHTH. [1OpiBHSHO 3 HayKOBOIO KapTHHOIO CBITY
npu (GopMyBaHHI MOBHOT KapTHHHU 3A€0UIBIIOTO Ji€
Cy0’eKTUBHUHN (TIONCHKUN) (akTop, HIK BIAMOBINI-
HAN 00’ eKkTUBHMMA. [0 TOTO K MOBHA KapTHHA CBITY
3aBKAM Ma€ HaIllOHAJbHY crienudiky, ToOTo Xapak-
TEPU3Y€ETHCA 1A10E€THIYHICTIO.

[Iponec crepeornmizamii sSK Mmi3HABaJlbHA OlEpa-
Lis nependadae BCTAHOBJICHHS MPUYUHHO-HACII-
KOBHUX 3B’SI3KiB MK 00’€KTaMH, IO CIIPHHAMAIOTHCS,
Ta iIXHIMHU XapakTepucTukaMu. BUHUKHEHHS Ta QyHK-
[IOHYBaHHS €THIYHUX CTEPEOTHUIIB 0arato B 4OMYy
MOB’513aHO 3 MEBHUM THUIIOM MPUYMHHOI iHTEpIIpeTa-
1ii TOBEIIHKY NPEJICTAaBHUKIB Pi3HUX ETHIYHHUX TPy
[5, c. 113]. CrepeoTuns, 10 BUCTYAIOTh Y POJI CITiB-
[1a/Ial040T0, y3arajibHEHOIO YSBJIEHHS IO SIBUILE,
SKE€ € IPeAMETOM OOIrOBOPEHHsI, CIPHSIIOTH BCTa-
HOBIICHHIO B3a€MOPO3YMIiHHS MiX CIiBPO3MOBHH-
KaMu. BifHOCSYM JIFOMHY 10 Ti€l 9M 1HIIOT coIliaib-
HOI CIIUTBHOTH, TOTO a00 1HIIOTO THUITaXy B paMKax
CBO€ET OyICHHOI CBIIOMOCTI, PEIUIIIEHT TPUITHCYE
il JIFOMWHI W TIeBHY CBITONIAAHY Kaptury. [lpu-
KJIaJlaMi TakuX iHBapiaHTIB 00pa3y CBITY MOXYTb
OyTH €THOKYJBTYPHHH 1 mpodeciiiunii o0pa3u cBiTy
[1,c. 115; 11, ¢c. 212-217].

CrepeoTnn MiKETHIYHOTO CITIJIKyBaHHS 3aiiMa-
I0Th TIOMITHE MiCIle B KOMYHIKaTHBHO-TTI3HABAIbHIN
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JUSTBHOCTI 0cOOMCTOCTI. Takoro craTycy eTHi4HiI CcTe-
peoTunu HaOyBalOTh 32 PaxyHOK SIK iX MPEAMETHOTO
3MICTY, TaK i eMOLIHHO-OI[IHHOTO XapaKTepy, 3aBIsIKH
0COONMMBIN BIACTMBOCTI BimoOpakaTh TIEBHE CTaB-
neHHs 10 00’ekTiB. CTEpeOTHUITH — KOHCTPYKTH, SKi
XapaKTepU3yEThCA CTIMKICTIO pealli3yrouux iX ycTa-
HOBOK, 10 BKJIFOYAIOTh TPH KOMITOHEHTH: KOTHITHB-
HUH (3HaHHS TPO 00’ €KT CHIUIKYBaHHS); OLIHOYHUH
(craBieHHS 10 00’ €KTY CIIJIKYBaHHS); IIOBEIIHKOBHI
(TOTOBHICTP IisATH TIEBHUM YUHOM) [12, ¢. 68—69].

CrepeoTnnu MarOTh NEBHI (QYHKIN, BKIFOYAIOUH
KOTHITUBHY, SIKa PO3YMIETHCS SIK y3arajdbHEHHS NPH
BHOpsiAKYyBaHHI iH(opmauii. Hanpukman, y nentpi
yBard CHPUUHATTS «UY>KOT0» Hapoxy MOXeE OId-
HUTHUCS 30BHILIHIN BUMIAL 1 (i3U4HI XapaKTepHC-
THKH HOTO TpencTaBHUKIB. CTEpeOoTHITH TIepeaaloTh
OadeHHS CBITY YM MOBHOTO Mi(y PO JIHCHICTh, SKAN
CTBOPIOETHCSI TIEBHUM HAapoAOM y Iporeci ii ocBo-
€HHs [3, c. 46]. Y MDKETHIYHOMY CHIiJIKyBaHHI cTe-
PEOTHITN BUCTYNAIOTh «CTAHAAPTHUMH CYIKCHHSIMH
PO CcoIianbHi Tpynu abo Mpo IXHIX OKPEMHX Mpes-
craBHHKIBY [13, ¢c. 17; 15, c. 226].

KonnenryanbHa cucteMa, B3a€MOJIIIOYM 3 MOB-
HOIO CBiJJOMICTIO, TIOBUHHA OPraHi30BYBaTHCS TaKUM
YMHOM, 100 Mi3HAHHsS CBITY Ta HOro KOTHITHBHI
i MOBHI penpeseHTanii Oyiau 3pyYHUMHU Ta €KOHOM-
HUMHU IS yTPUMaHHS ¥ onepyBaHHA HAMHU [7, ¢. 17;
14, c. 285]. ComnianpHa (YHKISI CTEPEOTHUILY TTOJIS-
ra€ y perynsiii MOBEMiHKH, IMPOIECIiB MPOTUCTAB-
JICHHSI, BIJYy>KEHHS 1 JMCTAHI[IOBAaHHS Yy CIIijI-
KyBaHHI, IO Ja€ 3MOTY BH3HAYUTH OCOOJIHMBOCTI
OMo3MIl «CBI — UyXHiD» Yy QYHKIIOHAIEHOMY
acrekTi «O1iaka 00’ €KTy Ta TOTOBHICTb JisITH 32 TICB-
HUX YMOB Ha OCHOBI IONIEPEAHBOTO TOCBIAY».

Crparerisi IUCTaHLIIOBaHHS MPUILYyCKAa€E BUKO-
PHCTaHHS HM3KHM JIEKCUKO-TPAMaTUYHHUX 3aco0iB,
MOB’SI3aHUX 13 Kareropiero MojaimbHOCTL. Jlo HUX
HAJICKUTh 3CYB YaCOBOTO IUIAHY, YMOBHHH CHOCIO,
MTATATbHI KOHCTPYKIIi{, IEKCHKO-CHHTAKCUIHI OMAHUIT
Tomo. BoHu nonomaraioTs HasaTH BUCIIOBIIIOBAHHSIM
NEeBHOI BiAJAJCHOCTI Bif peanbHOCTI (poOmsum iX
BBIWIMBIIIMMH), a TAKOXK 3a0€3MeUyloun 3pyuHy st
CHIBPO3MOBHUKIB a0CTPaKTHY BiJICTaHb, 1110 JO3BOJISIE
BiZT9yBaTH KOM(OPTHICTH MPH CIIKyBaHHI.

[IpoimocTpyeMO MOKIMBOCTI peaizamii miei Tak-
TUKHA Ha Tpukiagax i3 tBopiB [xona daymza: My
dear Miss Woodruff, I’ll have to ask you to leave this
place? [10, p. 123] — (order / instruction); Will you
not take them?

[10, p. 265] — (suggestion / offer); My dear
Mrs. Poultney, if you speak like this I shall have to
reprimand you [10, p. 94] — (order / instruction);
Iwish to take a companion. I shall be happy to provide
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a home for such a person [10, p. 137] — (suggestion /
offer); I should certainly wish to hear it ... proceeding
[10, p. 158] — (request formula); How much did you
intend to spend on buying the collection of books on
art, records and clothes for me? [9, p. 118] — (polite
enquiry); I thought you could let me go out to breathe
a fresh air [9, p. 267] — (request formula); I thought
it might be nice to help you [10, p. 291] — (proposal);
1 wondered if I could have some rest in this house?
[9, p. 279] — (asking a question).

3cyB 4acoBOro IUIaHYy MOKHa BHUKOPHUCTOBYBATH
SK TpaMaTW4YHUU 3aci0 3HWKEHHS KaTEeTOPHYHOCTI
BHCJIOBY, JJIsl TOTO, 100 HaIaTH 1HCTPYKILSAM, PO3-
MOPSI/DKEHHSIM 200 Haka3aM BHIVISIY BBIWIMBOTO
MPOXaHHsS, TAKTOBHOI (OPMHU MUTAHHSIM OCOOMC-
TOTO XapakTepy, BUPKEHHIO HaMipiB, Pi3HOTO POIY
nporosumisiM. How much did you intend to spend
on buying the collection of books on art, records
and clothes for me? [8, p. 118] — (polite enquiry);

1 thought you could let me go out to breathe
a fresh air [8, p. 267] — (request formulae).

Jst hopMyIT BBITUIMBOTO TPOXAHHS 1 3alTUTAHHS
XapaKTepHE BKUBAHHS MPOCTOTO MUHYJIOTO dYacy,
sIKe BCTAHOBJIIOE IIEBHY IHMCTAHILIiI0 MK MOMEHTOM
MOBJICHHSI 1 CAMHUM IPEAMETOM MPOXaHHS / MUTAHHS,
10 BiJICYBAa€ OCTAaHHIN HIOM Ha CXOJUHKY B MUHYIIC.
1 wondered if I could speak on your behalf to Mrs.
Tranter? [87, p. 211], op.: I wonder if [ could speak
on your behalf to Mrs. Tranter? [ think if I could
speak on your behalf to Mrs. Tranter?

[lpu npomy MomanbHi Moaudixatopu [ think /
1 wonder, sixi € OpiEHTOBAaHUMH Ha TOT'O, XTO TOBOPUTh,
1 BUpaKarOTh HIOM HOTO TOUKY 30Dy, HAOyBaIOTh BEITH-
KOTO CTyTICHS TOOKHOCTI. L5 TakTHKA JOpedHa i B pO3-
MOBI TIpO Tporri, siKi BaM XToch BUHEH. [Ipu 1mipomy
HEOOXIHO 3MMIAAUTH HE3PYUHICTh, OCKUIBKH MpsMa
po3MoBa 1po (hiHAHCK — OfIHA 13 «3a00POHEHHXY TEM.
That will be 25 thousand dollars, please [8, p. 135] —
(mepenecenHs B MaiiOyTHE); ab0 K MO)KHAa YHUKHYTH
HE3pPYYHOCTI CUTYallii, K&)Ky4H Mpo Hel HIOW B MHUHY-
nomy: How much did you intend to spend on buying
the collection? [8, p. 118], nop.: How much do you
want to spend on buying this collection?

Hactynuuit GOk TpUKIagiB UTIOCTPYE MOMKIIHU-
BOCTI BUKOPUCTAHHS TPHUBAJIOTO Yacy B aHAIOTTIHHUX
CTpaTeriuyHux Hsx: Alison, what are you planning to
do tomorrow? [8, p. 46] — (polite enquiry); I 'm sorry,
I must be going. And you have a long walk [8,p. 72] —
(stating intentions); I’m hoping you tell no one over
there that you have met me [8, p. 137] — (request
formula); And when am I going to meet the lady?
[8, p- 251] — (polite enquiry); I’m looking forward
to hearing from you soon, Charles [10, p. 155] —
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(parting formula); Mr. Smithson, will you be leaving
this afternoon? [10, p. 213] — (polite enquiry).

BiH yacTo BUKOPUCTOBYEThCSI B THX )K€ NMUTAHHSX
1 TpOXaHHSX, HA/IAl04H IM BiITIHKY HIOM TTOO1’KHO KUHY-
TOTO 3ayBa)KEHHS, a BUpaXXeH] B Takiii ¢opMi HaMipu
YY TPOTIO3HIIIi 3ByYaTh MEHII HaB s37MBO. Tak, SKIIO
HEeoOXiTHO Ai3HAaTHCS TPO IIOCh BXKE BUpilieHe abo
JIOBiaThCsl PO YMiCh TUIAHHW, BapTO AATH 3PO3YMITH
CIIBPO3MOBHHUKOBI, 110 BU KOJHUM YMHOM HE 30Upae-
Tecs BTpYJaTUCs B Oro Hamipy a00 BIUTMBATH Ha HOTO
piIICHHS, HEe TOBOPSYH BXKE TIPO T, 100 YMHHUTH Tps-
MHH THCK y dopmi Hakaszy. Hanpuknan: Mr: Smithson,
will you be leaving this afternoon? [10, p. 213]— (simply
enquiring about sb’s plans), mop.: Are you going to
leave this afternoon? — (pressing for a decision); Will
you leave this afternoon? — (requesting / ordering).

YacTto Taki MPUKIAaIM 3yCTPIYAIOTHCS B 3aralibHO-
NpUHHATHX (QopMynax i3 MoAalnbHUMH Momu(ikaro-
paMy Mpy BUPaKEHHI BBIWJIMBOTO MPOXaHHS YM MPO-
no3utiii: [ was thinking ... / I was wondering ... / I'm
hoping you could ... Hanipuxnan: I was thinking — what
about having a walk? I want daylight and some fresh
air [9, p. 249] — (suggestion); I was wondering if you
had a cigarette to spare? [9, p. 199] — (request formula);
I’m hoping you could find some time for me to discuss
my forthcoming marriage? [10, p. 201] — (request
formula), mop.: I think — what about having a walk?;
I wonder if you have a cigarette to spare?; I hope you
could find some time for me to discuss my forthcoming
marriage?

Takok BOHM 3yCTPIYarOThCSI B 3araJibHOIPHUITHS-
THX popMynax i3 MOAATLHUME MOIUQIKATOPaMH TIPH
BHUpaKEHHI TIpornanus: [ must be going / I'm looking
forward to ... I must be going. My uncle expects me
[8, p. 305]; I’m looking forward to hearing from you
soon, Charles [10, p. 155], nop.: I must go. My uncle
expects me. I look forward to hearing from you soon,
Charles.

ToBopstam TIpO TeTepilTHE, PEKOMEHIOBAHO OyIIy-
Bary Oeciy Ha 0a3i TPUBAJIOTO Yacy, OCKLIBKU 3aKiia-
JeHEe Yy HbOMY 3HA4YEeHHsS HE3aBEPLICHOCTI J07a€
BHUCJIOBY OLIBIIOI MOPIBHSHO 3 MPOCTUM TEMEPilIHIM
YacoM HEBUMYILIEHOCTI 1 HEBM3HAUCHOCTI. Takum
YUHOM MaWOyTHIA 1 MUHYJIUN Yach BOJIOMIIOTH HiOW
JIBOMA PiBHAMH TUCTAHIIHHOCTI. J[7Is1 TFOMUHM aHTIIO0-
AMEPHKAHCHKOT KYJIETYPH 3BEPHEHHS JI0 TaKOT TAKTHKU
€ HOPMOIO, 3aJeKHO BiJi NParMaruyHOI YCTaHOBKH
crniKyBaHHs (1 CTyHEHsl BUPaKEHHsI NIParHeHHs JIHC-
TaHIIIFOBATUCS ) 311HCHIOETHCS BUOIP MOBHHUX 3aCO0IB.

AHTTIHACEKI MOTANIbHI JI€CIIOBA, SIKi TEPEenaroTh
CIEKTP PI3HHUX BiJITiHKIB MOAAIBHOCTI, € HE3aMiH-
HUMH «PETYJISATOPaMU BBIWIMBOCTI». bpurani Bumi-
JSIOTH SIK 0COONMMBY cdepy (YHKIIOHYBaHHS LHX

JIeCIiB y criuikyBaHHI (interpersonal use): 3a joro-
Moroto could, would, might BUpakaroTbCS PI3HOTO
POy IpOXaHHS, MUTaHHSI, TPOMO3HIIii, TyMKH, TT00a-
JKaHHsI, sIKi HA0yBaIOTh PI3HUX BiATIHKIB BBIWINBOTO
3ByuaHHA. BOHM J03BOJNSIOTH BapilOBaTH CTYIIiHb
00OB’SI3KOBOCTI  AOTPUMYBATUCS Topanu, Oaxa-
HOCTI BHMKOHATH IIPOXaHHS, O3BOJEHOCTI 3pOOHTH
Iiro. 3BEpHEHHS 10 YMOBHOTO CIIOCOOY TaKkoX HaJlae
BHCJIOBaM ITI€BHOI JIOJI1 3/10TayBaHHs Ta TilOTEeTHY-
HOCTI, 30UTBITYIOUM MUCTAHINI0 MK HOTO 3MiCTOM
1 IparMaTHYHAM 3HAYEHHSIM.
OTxe, BKa3aHi BUIIE MOBHI 3aCO0M, BUCTYIIAIOUH
B pOJi BIJMOBIMHUX JUCTAHIUIOIOYHX, JO3BOJISIOTH
YHUKHYTH IPSIMOJTIHIHOCTI BUCIIOBY; BOHU BXOJISITH /10
CKJIJly HU3KH CTaNMX (pOpMyIT BBIHIMBOCTI y BHIVISAI
CTIHKMX KOHCTPYKIIH (TMTaNbHUX, YMOBHHX) Bi/IO-
BITHO 1O BJIACTMBHX iM BIATIHKIB 3HAUYEHHS BipOTia-
HOCTi, MOKJIIBOCTI, Ha/IaHHS TIepeBary, OaykaHHsI.
BucnoBku i npono3uuii. [Ipoenenuii anaii3 MoB-
HOTI'O Marepiany JO3BOJIMB JIMTH BUCHOBKY, III0 OCO0-
TBOCTI (DYHKIIIOHYBaHHS aHIIIICHKOT MOBH, 30KpeMa
JacTOTHE BKUBAHHSI MOIATHLHIX MOIU(IKATOPiB, Maii-
OyTHBOTO 1 MUHYJIOTO TPHBAJIOTO Yacy, YMOBHOTO CITO-
co0y, AaI0Th 3MOT'Y aHIJTIHISIM OyTH O11b1I (hOPMATIBHO
TOJIGPAHTHUMH [0 TPEICTABHHUKIB IHIIUX HAIIiH,
a crparerii MPOTUCTABJICHHS, BIIUY>KCHHS Ta JIUCTaH-
LIIOBaHHS € XapaKTEePHOIO PUCOI0 aHTJIOMOBHOI KOMY-
HIKaITil PY MPECTABICHHI OIO3MITIi «CBOE — TYIKE.
Jl1st HOCIiB OpUTAHCHKOT Ta aMEPUKAHCHKOT KYJIBTYP
HE XapaKTepHO BAABATUCS IO EMOLIIH — 3T1THO 3 «HEeMH-
CaHUMHU TpaBWJIaMK» BapTO TPHXOBYBaTH BJIACHI
MOYYTTS, TIEPEKITIOUA0YN yBary Ha MOYYTTS IHIIHX.
EmoriiifHa cTpuMaHicTh OpUTAHIIB csra€ KOPIHHAM
TPaIUIlA MPOTECTAHTCHKOTO BHXOBAHHS, 3T1ITHO SKHX
HEOOXiTHO YTPUMYBATHCS BiJl BIJKPUTOTO BHSBY €MO-
Uil MPaKTHYHO Y BCIiX KUTTEBUX CUTYALISX (32 BUKIIIO-
YeHHAM Xi0a 10 TOXOpoH). Y HOCIIB OpHTaHCHKOT
KyJIBTYpH €MOlliiiHa TIOBe/IiHKa HacaMIIepes] MoB’ si3aHa
3 HEpaIliOHAIBHICTIO W Cy0 eKTHBHICTIO. Hampukiar,
y TEHTpi yBard CHOPUHHATTA aHDTINAIEM «UIYKOTO»
HapOy MOXKE OITMHUTHCS MaHEepa TOBEIHKH TIPH CITiJI-
KyBaHHi. TakuM YMHOM, CTEPEOTHUIIH CBIZJOMOCTi CIPO-
HIYyIOTh criikyBaHHs. [Iporte mij yac B3aeMoii Jironeit
PI3HOTO BIKY, CTaTi, HAIlIOHAIBHOCTI, PENirii, KyJIbTyp-
HOTO PIBHS, COIIabHOTO CTaHy BOHHU CTAlOTh IICHXO-
JIOTIYHUMHU Oap’epaMu B MIKOCOOMCTICHOMY CITLIIKY-
BaHH1, TOPYIIYIOYH B3aEMOPO3YMiHHSL.
[epcrieKTUBHUM 1S TOAANBIINX JOCTIPKEHb BBa-
YKAEMO JIOCITIJPKSHHS 3HaHb 13 00J1aCTi JIIHTBOKYJIBTYPO-
JIOTiT 1I0/I0 OTOTOXKHEHHSI CTAaHIAPTHUX CYIKEHb PO
comianbHI TPy abo MPO OKpPEeMHUX iXHIX TIpeICTaB-
HUKIB 3 METOIO TIOJIETTIICHHS CIUJIKYBaHHS Ta 3a0e3re-
YEeHHS B3a€EMOPO3YMIHHSL.
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Matkovska M. V. THE FUNCTIONAL PECULIARITIES OF “OWN — ALIEN” OPPOSITION
IN THE ENGLISH-SPEAKING DISCOURSE

The article is dedicated to the actual problem of interethnic communication in the English-speaking
discourse, mainly means of o realization “own — alien” opposition and the usage of linguistic means for its
expression. Language as specifically national phenomenon reflects not only the natural and cultural conditions
of man's being but also peculiarities of one's own national character, determining the division of the world into
“own — alien” in the other culture. The opposition markers “own — alien” with semantics of contradistinction,
disposition and distancing have been analyzed in the article.

It is examined that notions “own” and “alien” often may appear as synonyms of “good” and “bad”,
“reasonably” — “unreasonably”, “morally” — “immorally” and so on. On the basis of revealed appreciation
(normative and ethical) being used for description of intercultural communication and the contextual analysis
of the text including some components of “peoples’relations” the author is trying to modulate on the contrary
a certain “idealized” social order of the English picture world. This “idealized” social order is characterized
by such features as free choice, democracy (the aim of progress), the government of law and stability. The
author investigates the functioning of linguistic units and their influence on the strategic organization
of communication of the representatives of ethnic majority (the English). Their knowledge will help one to
see oneself, one’s country and the countrymen by eyes of another nation, foresee the most of conflicts within
relations of two nations and to some extent notify about them.

The result proved the idea that the communicative and pragmatic intention in nominating foreigners as
the representatives of “THEY — alien” is oriented at the usage of communicative strategies of alienation
and distance which in their turn have an influence on the choice of adequate communicative tactics that are
used as instruments of their realization. It is postulated the idea that in present-day English communicative
space the opposition British “own” and non British “alien” has been distinctly manifested and realized
through the prism of their spiritual values and the peculiarities of national character.

Key words: semantics, pragmatics, communicative behavior, strategies of contradistinction, disposition
and distancing, tactics.
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